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AMBIBAJIEHTHUM ACIIEKT 3ATAJIOK SIK CLIOCOBIB BEPBAJI3ALIL JIMCHOCTI
(Ha martepiagi ykpaiHCbKOI Ta aHTJIilCbKOI MOB)

Y cmammi  eucsimneno npobnemy  OeginimusHoi  pozvumocmi  3a2a00K,  O0CNIONHCEHO
ambOisaneHmHUll acnekm ma 3°SCO8AHO U020 poJb Y npoyeci KOOY8aHHA OWICHOCMI 8 YKpaiHCcbKux ma
AHNTUCLKUX NAPEeMIUHUX OOUHUYAX AHATI306AHO20 MUNY, BUSHAYEHO OOMIHAHMHI XapaKmepucmuKu
aMOI8ANEHMHOCMI 8 MEKCMAX 3a2a00K, SKI 3ACI0YYIONb 0B0B8EKMOPHY PEeIMUBHICIL 00pA3ie 00 pearbHoi
Ul yA8HOI ORICHOCE MA GUPAICAIOMbCL 8 MEXAHIIMAX KOOYBAHH mdAd pOMUPPY8aHHs Bi02a0Ku,
VCMAHOBNEHO 20JI06HI YUHHUKU AMOIBANEHMHOCTI, WO BUABIAIOMbCA Y NOECOHAHHI ONOSUYILLHUX AU,
NPOAHANI308aHO  OBONJIAHOBE — BUDAJICEHHS AMOIBANEHMHOC, NIHeBANLHY Ma Memapopuuny, wo
KOOPOUHYIOMb  CPYKMYPY 368YKOBUX MA CMUCIOBUX 342A00K, CXAPAKMEPU308AHO OCHOBHI 3acaou
00CTIONHCEHHS NH2BANLLHOI AMOIBANEHMHOCMI 8 302A0KA YKPAIHCOKOT M AHERTUCLKO T MO8.

Knrwowuosi cnoea: 3acaoxa, ambieanenmuicmo (1iH26AIbHA, MemMA@OPUYHa), O0BO3HAUHICHD,
HeBU3HAYeHICMb, 00pa3s, KoO0yB8aHHS.

IMocranoBka mpo6GaemMu. [3 MOYATKOM TPETHOTO THUCIYOINITTS TMPOOJIEMH OCSITHEHHS CBITY
CTHOKYJIBTYPHUM U CHUIbHOTAMHU TIEPEMICTWINCS B LEHTP HAYKOBHX IMOIIYKIB y cepi JIHTBICTHKH Ta
CYMDKHMX 13 HEI JUCIHIUTIH, IO 3YMOBJCHO aTpPOIOUEHTPHU3MOM CYYacHOI HAYKH B IJIOMY,
3pOCTaHHAM iHTEpecy /10 JOCTIKeHHS POl MOBH y TIPOIECi KOHIE T yauri3aii 1iicHOCT1 Ta mpodieMu
B3a€EMOIHTETpallil YHIBepcallbHUX 1 HAIIOHAJILHUX TEHICHIIH Y PO3BUTKY JFOJICTBA. 3arajka Ja€e 3MOry
PO3TIITHYTH B3a€EMOJIiI0 MOBHOT CHCTEMH 1 €THOCY B JHMHAM iIli, OCM HICJIUTY MOBHHH (pe HOMEH HapOmHOT
KyJIbTYPH B HOBOMY aCIIeKT 1.

AHaji3 ocTtaHHix aocaigkeHb i myOuaikaniii. Hapomna 3arajgka — THydYkuil TepMmiH, IO
mimusirae pene Ginimii 3aeHO Byl HAYKOBOTO MinXony no ii aHanidy. A. Teinmop, 30kpeMa, BU3HAYaB
3araJKy SIK OMUC OIHOr0 00’ €KTa 3a JIOMOMOrOI0 1HIIOTO, BUAUIIIOUH B 1l CTPYKTYpi ABa OMO3HLIHHI
KOHCTUTYTMBHI €JIEMEHTM: IO3UTUBHUH 1 HeraTuBHUH [22, c. 1]. Takum unHOM, kinacudikallis 3araiok
aHTJIHCHKOTO JIIHTBOKYJILTYPHOI'O apeany sk o0pa3iB, pa3 4u peueHb MUTAILHOI CYTHOCT1 Oa3yBaiach
Ha BHWOKPEMJICHHI 3arajlbHUX JEKCHIHUX MOJENEH B ONUCOBI YacCTHWHI E€HI'MAaTHIHOTO TEKCTY.
[MonioHOro mpuHIMNy morpuMyBaBcs Jl. Kamm, mociimkyrouu a3iiiceki 3aragku [16]. P. xopmxkuc ta
A. Jlamnuc nediHimitoBalM 3araaky SK TPaJgWULiMHUNA >KaHP 13 YiTKO OpPraHi3OBAHOI CTPYKTYPOIO
(xkom6Oinamiero o3Hak) [13,c. 113]. Ha mnepexonannms E.Kwsonrec-Mapannu, 3aragka — 1ie
JBOKOMTIOHE HTHA CTPYKTYpPHA OJMHUIIA, IO MICTUTh TEPM iH, CIIJIbHUHA 11 000X CKIanoBux (00 pa3zHOi
gacTuHM Ta Binraaku) [5, c. 253]. T. I'pin 1 V. [leniueio, akueHTYIOUX Ha B3a€MO3B’SI3KYy T'ymMopy M
aMOiBalle HTHOCT1, BOAYaIOTh LEHTpAJbHUN (QOKyC 3araku B IHTErpauii TpbOX KOMIIOHEHTIB: KOAY,
3ammudpoBaHoro nopimomieHss 1 koHTekcty [13,c. 5]. V mpamax 0. CokonoBa 3arajgka BBa)aeThCs
XUTPUM 3alUTaHHAM, 3a3BH4aii, mpore He 00OB’s3K0BO, y (opmi metadopu [10, c. 217]. B. Anikin,
P. A6paxamc, B. Bacunenko, A. I'ypcki, M. JlanoBuK, 3. JlaHOBHK, Oepydu 0 yBaru He numie Gpopmy, a
W CYTHICTh IHOTO CTCIM(IYHOTO HAPOAHOrO KaHPY, KOHCTATyBajH, IO 3arajka — I¢ 0T HIHUM
3aMHCIIyBaTUH OIMC MpeaMeTa 4Yu SBHIA 3 METOI BUMNPOOYBaTH KMITIMBICTH 1 PO3BHUHYTH B
peluITieHTa TOSTHIHUM TOTA Ha AidcHICTH [1, c. 56]; «muranHHA, CHOpPMYIILOBaAHE 3 METOIO
CTAHTENIMMEHHI YM TePEBIPKH KMITIMBOCTI THUX, XTO He 3Hae BimmoBimi» [11, c. 130]; «moermina
BUIYMKa, CKEpOBaHa HAa MPUXOBYBaHHS 3araJaHOro 3 METOK BHUIIPOOOBYBAHHS PO3YMY, KM ITJIUBOCTI Ta
MOETHUY HOr'o O0aueHHs CBITY» [2, ¢. 11]; «KOpOTKHii TBip, B OCHOBI SIKOT'O JISKUTH JOTEMHE MeTadopud He
3amWTaHHA, 1[0 Tepeadadae BIIMOBINP Ha HeOro» [6,c.558]. VYkpaiHchkuii mapemioior
I. BepesoBcbkuii, monimsitoun inei A. Teimopa, BkazyBaB Ha CTIOPITHEHICTh 1 MOAIOHICTE 00’€KTa Ta
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cy0’exra 3amimieHHA. OCTaHHIA y CKIail MyApoi CEHTCHII 300pakaB MpeaMeT 3araJyBaHHI B
3aByaliboBaHil Gpopmi[3,c. 7].

JediniTUBHY po3MUTICTh 3arajku A. ABejo0a MOTUBYE THM, IO KIIOYOBI XapPaKTEPUCTHUKH Y
BU3HAYCHHI 3araJIKu B OAHIN KyJIbTYpi MOXYTh BTPATUTH CBOIO BaroMicTh y e QiHilii Oro >kaHpy B
iHOri Tpagumii [12, c. 36]. IIpore momiHaHTHO-KOHCTUTYTUBHHUM aTpUOYT OUIBIIOCTI mapemiil 1oro

THIy — KOAYyBaHHA O0’€KTa HAa OCHOBI aMOiBaJleHTHMX O3HaK (BJacTWBHX 1 oOpasy, 1 Horo
KOJYBJIbHUKY) 200 00pa3iB 13 CHUIbHUMH, a, BIATaK, aMOBaJCHTHUMH XapaKTePUCTUKAMH, IHTETpy€
Bci Ae dinimii.

MeTa po3BiIKY — JOCTITHTH aMO1BaJIeHTHY CYTHICTb 3aTa K1 K CIIOCO0Y BepOatizallii 00’ €KTiB JOBKULIS.

OcHoBa 3HAYHOI YaCTWHM 3araJiok — aMOiBaJICHTHICTh, sIKa 3MYIIY€ pEIUITiEHTa «BU3HAYATU
peasibHe ¥ TinoTeTHY He B CEMaHT MY Hili ¢ Pepi, HaJJalou ¥ TiepeBary He MpaBJIHUBOCT 1 TBE PAKEHHS, @ HOBIH
KOHIeIIT yasizaii uepe3 amamorito» [15,c.21]. Xod y (QOIBKIOPHOMY MPOCTOPI MOOYTYIOTH TaKOX
MapeMiiiHi TEKCTH, SAKi THOPYIOTh aMOIBaJICHTHICTh Npu ITHUGPYyBaHHI 00pa3iB, IOCIYTOBYIOYHCh
nirepaTypHUM (TIPIMKUM) OTIUCOM 3arafiaHux o0’ €kTiB: [I]o ygime, wo tio2o Hixmo He 6auumv HiKOAU?
(TTammoports) [3, c. 107]; What is it leaves its tongue out, cold or hot? (Dog) [22, c. 40]. P. [xomxuc Ta
A. anauc y mpaui «Jlo muraHHS 1po CTPYKTYpHY Ae(iHILiI0 3arafok» BiJHOCSATH 3araikd 3
IMEeHTUIHIUM 00’ €KTOM KOJYBaHHS 1 KOAM(IKATOPOM B OKPEM MU MIABHWA — «HEOTO3UIIHI JIiTe paTypHi
saragkm» [ 13, c. 114].

Bukaan ocHOBHOTo Martepiany aocjinske HHsi. AMOIBaJeHTHE CIIOBO, 00pa3 MOXe IIJIsATaTu
Oyab-sikomMy (a60 OmHOUYACHO KUIbKOM) 13 1BOX 4M OUbie KpurepiiB knacudikamii Lg Touka nepeTuny
1 B3a€EMOBIUIMBY PBHHUX MiAXOAIB € CHOTYYHOI JIAHKOK MDK JBOMa BIIMIHHHMH, a 1HKOJIH HaBITh
ono3uniiauMu, rtpymamu [14,c.381]. Takum uuHOM, aMOIBaJCHTHICTH, Yy JJaHOMY BHIIAJIKY
JIBO3HAYHICTB, cIpusie (HOPMYBAHHIO PBHHUX MIXOAB A0 KiacHu]ikamii i BOZHOYAC YMOKIIUBIIOE
CITIBIC HyBaHHSI KOHT PaCTHUX KOHIIC ITT yaJIb HUX KPHTEPiiB.

HeBm3HayeHICTH, SiIKa CBIMYUTH TPO HEIOCTATHIO KOHKPETHU30BAHICTh, — IIEC ONWH BAaKJIMBUM
acrekT am0OiBaie HTHOCT1. AMOIBaJle HTHE TBEPIDKEHHS € HEUITKUM He JuIle yepe3 Opak crenudikaiii, a
i yepe3 HECTPOMOXHICTh BU3HAYUTHU, KOTPE 3 JIBOX 4M OUIbIe 3HA4YCHb € akTyalbHuMm [14, c. 382].
Amrmiiiceka 3aranka What is a cold war? (A snowball fight) [19, c. 190] ¢yHkuioHye 3aBAsKU
aMOiBalIe HTHOCT1 cioBocTiONydeHHs «a cold war». Ykpainceka napemis 3you mae, a icmu ne npocums
(I'pabni) [3,c.226] cnaHTenndye peUUIIEHTA TOJICEMIUHICTIO JeKceMu 3y6u. JIBO3HauHICTH 1
HEBU3HAYCHICTh (K JOMIHAHTHI XapaKTePHUCTHKHM aMOiBaJIEHTHOCTI) 3yMOBJIOIOTH BimoOpaske HHI
«HE3BHYHOI AJIS1 PeUUITIEHTAa TOTOXHOCTI Y ABOX 00’€KTax», fiKa «CHAHTEIMIYE ajpecaTa, 0JHOYaCHO
HaJlal0u ¥ KII04Y 710 11 BUpimieHHs B MeTadOpUIHOMY TOPIBHAHHI OIHOTO 00’ €KTa YU SIBUINA 3 1HIIHM >
[18, c. 94].

Ha xorHiruBHOMY piBHI 3arajka — Ii¢ Crnoci0 y3TOM KEHHS PI3HOIMOJAPHUX 00pa3iB, MPUMIpOM,
Oui mae, a ue euoums (Kaprommt) [3,c.78]. PBHOTHIHI TOHATTS <OKHBa ICTOTa» 1 «KapTOTIUI»
MEePEeTUHAIOTHCS B OHIA TOYI — JeKceMi oui. 3aBAsSkd CBOi amOiBajeHTHIH MPUpPOAIl Ieil KoY 10
BINraJIKu Bapilo€ MDK JBOMa ITUIKOM PO3MEKOBAHMMY CIOBAMH 3 XapaKTEPHUM JIJISI KOKHOTO 3 HHX
CEeMaHTHYHUM HABAHTAKCHHAM. AMOIBaJICHTHICTh, SKa MPOCTEXKYETHCA Yy TPOIECi 3araayBaHHI,
3YMOBJICHA TMO€IHAHHAM OTO3HMIIHHUX sSBUIL: 1) aBTOp, 30epirarodm CEKpeT, NMOBUHEH O3BYYHUTH HOTO
peuumienty [20,c. 137]; 2) y nuraHHI CHIBICHYIOTH [BI KOHTPAacTHi cTpaTerii — «mudpyBaHHI»
iHpopMmamii Ta «minkaskm» [9,c. 207-208], amxe 3aragka Mae TPHUHIUIIOBY YCTAHOBKY Ha
NPUXOBYBaHHI BINIraJKW #W ONHOYACHO HA TimKa3Ky. Toi, XTO 3araaye, 3aByallbOBAaHO OTIHCYE
HaixapaKTepHINI I TpeaMeTa O3Haku ado KOaye o0pa3 3a JIOMOMOTrOK CIHEIMiAbHUX TEXHIK
(MeTadopuuHa aHamorizalis, puMa TOIIO), a 3apa3oM 1 MiKa3ye, BUKOPUCTOBYIOU U OCOOJIMBI TAKT HKU
(ouikyBana wMmeTadopuzallis, NPOMO3UINIOHANBAIIS TOIIO), y TaKWH CTOCI0 MardW MOXKJIMBICTh
KOM yHIKAHTOBi yCHIIIHO BiTHAWUTHU BiAraaxy; 3)am0iBaJIeHTHICTb CTPYKTYPH THTAHHS 3yYMOBJIIOETHCS
«HE JITepaTypHUM 3HAYCHHSM CJIIB, a CUMBOJIAMU (CHUMBOJ 3a CBO€I IMPHUPOIOI0 amO iBasie HT HUMA:
YacTKOBO YCBIIOMJICHUH, 4acTKOBO — Hi)» [20, ¢.137].

CrpykrypHa OIHM3BKICTh 3arallok 1 TnpuciiB’iB  (OKpiM CHUIbHOT TEHE3W, MOCTIMHUX
B3a€MOBIUIMBIB) 3YMOBIIIOEThCS M€ U iX amOiBaJeHTHHM XapakrepoMm. Jleski TpHUCIIB’S JIEeTrKo
e PEBT UTIOIOTHCS B 3arafku. Hanpuknan, ¥V eoeni ne copums, y 600i ne mone (Ilpasma) [3, c. 295] —
IIpasoa 6 600i ne mone, a 8 ocni He copumsv [8, c. 185]. TloxidHi B3aemoTpaHchopMallii BUKIHKAIOThH
CYMHIB TIOJO TPIOPUTETHOCTI Kiacy (3arajgka YW TPHUCIIB’S), N0 SKOTO HAJEKWTh aHAJ30BaHE
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BHUCJIOBJIFOBaHHA. B 000X mpuKIiagax CKIagoBi JEKCEMH HE OTOT OKHIOIOTHCS 32 (POPMOIO Hi 3 KapTaMH,
Hi 3 puUTyalbHUMH OAUHUIIMU. CloBaM XapaKTepHUU HeNpsAMUI cTocid mMmojmadi JOCUTH MPOCTOrO
3micTy [ 14, c. 384]. 3aragku nepenarTh 1€t 3a JOTIOMOr0l0 aMOiBaJIeHTHOTO €JIeMEeHTY (npagoa), Mo
371€0UTb OO IHTErPY€ OMO3UIIIHHI KOMIIOHE HTH (600a — He MOHe, 8020Hb — He 20PUNID).

OCHOBHHMI KOMIIO3MINIMHUN €JIEMEHT 3araJikv, Hepo3B’s3He (PPOHIESPCTBO, HETaTMBHO BILTMBAE
Ha CIIPOMOXKHICTh PELUIIEHTa BUPIMINTH HAB s3aHe KOMYHIKAHTOM 3aBJaHHI — 3HAWTH Bilrajaxy.
AMOIBaJIeHTHICTh BUPA’KAETHCS JBOIUIAHOBO B aHAN30BAHOMY KOHCTHTYTMBHOMY €JIEMEHTI: JIHI'BAJHHO Ta
MeTa(OpHIHO.

JlinrBanpHa amOiBaleHTHICTh BHSIBISIETHCS Yy TpaMaTHYHIA QopMi 3arafiku Ta 3apolKyeThCs,
KOJIM OJIHA TIOBEPXHEBa KOHCTPYKIiS yoc00Iroe B1 (KijbKa) BHYTPIllIHI CeMaHT MM HI CTPYKTYPH, ajlKe
OJIMH 3HAK MOXC BUKOHYBAaTH Kinbka (QyHKINA: Yum naneped ocinka xooums? (JiBrow) [3,c. 332];
Where can you always find diamonds? (In a deck of cards) [19, c. 200]. 3oBHimHS pempe3eHTA LIS
BUPBHAETBCA IMEHTHUHICTIO (akTuuHOro BucioBnoBaHHI ((oHemHoi ¢opmMu) ambiBaneHTHOT
CTPYKTYpH y JBOX abo BCix HOTo ceMaHTWdHHMX iHTeprperamisix. [Ipore Taka BiINOBITHICTH
MOBEPXHEBUX (OPM MOXKE MATH KUIbKa MPUYUH: YTBOPIOBATUCS BHACIIIOK JIIHTBAJILHUX TPOIIECIB, M0
BiOyBarOThCs HA (POHOJIOT Y HOMY, MOP(OJIOr i HOMY Y1 C HHTAKC M HOM Y piBHIX MOBH [ 17, ¢. 22].

Jocnimke HHS JTiHTBaJIb HOT aMO IBaJICHTHOCT1 B 3arajikax Moke 0a3yBaTHUCS Ha TaKUX OCHOBHHX
3acajiax: a) CTpPM)KHEBE CJIOBO (IIEHTpaJIbHUI €JeMEHT, HAaBKOJO SKOr'0 30CEepelKeHa BCSA CTPYKTypa
3araakd. KUIBKICTH CTPpMIKHEBUX CIIB 3yMOBJIeHa crel(]ikoo muppyBalbHUX CTpaTerid, sAKi
bopMmytoTh nurauusa: Ha saxiv TONH He podumbcs Hiske 30ixcocs (Ha Tomoan) [3, ¢. 31]; What people
are like the end of the book? (The Finnish) [19,c. 16]; 6) cnenudpiaHOW 03HAKOK JiHIBaJbHOI
aMOIBaJIeHTHOCTI € BIACTHUBICTh OJTHOTO €KCIIOHeHTa (03HAYyBallbHE) MaTH JEKibKa 03HAUYBaHUX, 11O
3yMOBJIIOE€ YMOBHUH Tomin QopMambHUX 3arafok Ha JABI Tpymu: 1) muraHHs 13 3araljibHUM
O3HaYyBaJILbHUM ¥ ONHMM 13 O3HauyBaHUX: Kompuil KoBanwk Ky3ui He mae? (KoBammk-mypamika)
[3, c. 22]; What kind of bank has no money? (A river bank) [19, c¢. 115]; 2) 3amuraHHs, 1110 03BY4Y yIOTh
obwunBa 3HaueHHs: oModoHa [7, c. 85]: Hka piuka meue ¢ pori? (lecHa) [3, c. 384]; What bird reminds
you of a good time? (A lark) [19, c. 28]; B) y 3HauHiif YaCTHHI KOMI4HHX 3araJoK 00 €KTH MpeICTaBIe Hi
IMIUTIIATHO a00 EKCIUTIUTHO BBOISATH pelIieHTa B oMaHy. Y 3aranui What is everyone’s favorite
tree? (A poplar (popular tree)) [19, c. 42] rpyma trees ta mpukmerHuk favorite, mo ii xapakrepusye,
e PECTPYKTYPOBYIOThCS 1 OPMYIOTH y Binranii HoBuid kiac poplar. JloBimbHIiCTh 3B’SI3Ky NMHUTaHHSA i
BIAMOBi/1 MOJIsirae y XMOHOMY TpPakTyBaHHI OMO(OHa SIK TAaKOro, IO BUKOHYE POJIb CHHOHIMA. Takum
YUHOM, 3arajJIky MOXXHAa BH3HAYMTHU SIK XUTPOMYIpPE 3alUTAaHHS, BINIMOBIIh Ha sike, 30epirarodu
OMOHIMHHI 3B’S30K 13 TMEPIIMM KOMIIOHCHTOM CTPYKTYpH, 3/IIHCHIOE TIeperpymyBaHHI CHHOHIMHOTO
3Ha4YCHHI 00pa3y. Binrajgku oOMekeHi PI3BHOMAHITHICTIO JIEKCUIHUX 3HAYEHb 00’ €KTa 3arajayBaHHI.
JliHrBabHa r'pa AITeH MiX Yyac BilraayBaHHS 3BOJUTHCS JI0 JIOCTIIKE HHS Jie KC M4 HUX aMO iBaJie HT HocTe i
[21,c. 4]. Orxe, K109 00 BimHAWACHHI NPHUXOBAHOrO O0’€KTa B 3arajili MOXXe OyTH BHpaske HUI
IMIUTIUTHO (3aMacKOBaHWi y muraHHi): Mae JUCTA, HO He depeso i ne pocauna (Kumwkka) [3, c. 285]
a6o excrrinurao: What branch of the army do babies join? (Infantry) [19, c. 30].

Metadoprmina amMOiBaNeHTHICTh (SK €EMEHT JIEKC MKO-CEMaHT MM HOTO SIPyCy MOBHOI CHCTEMM)
YTBOPIOETHCS BHACIINOK CBITOMOT MaHIIMYJIAIIiI COIliaJIb HUM JEKOPYMOM 1 MPHU3BOIUTH A0 JE30PIEHTA T
Ta CHAHTEIIMMEHHS ajpecara y mpoleci 3aragyBaHss. [lepiinii KOMyHIKaHT HAMAraeTbCs TIE PEXUT PUT U
JIPyroro, Mojalovdy Ha HOro po3Tiisil 3arutyTaHi amOiBaitenrHocTi [17, ¢. 21], ki BUHMKAIOTh BHACITOK
YTBOPEHHS HOBHX HE3BWYHHX CEMaHTMIHHUX CTPYKTYp (BTOPHMHHUX HOM iHAIliif), 110 HAIIAPOBYIOTHCS HA
CEeMaHTUKy BXE ICHYIOUUX CJHiB 1 ()pa3oBUX €IHOCTEH: ¥V 080X mamepie no n’amb CUHIB, } KONCHO20
ceoc im’s (Pyku i mamsi) [3, c. 155]; Old man in his room and the beard out in the hall (Ear of corn)
[22, c. 198].

3aragka Mae QopMaibHe 1 3MICTOBE BHpa)X€HHSA, K 1 OyAb-sSKHH 3HAK, MIO € JBOOIYHOIO
OJIMHUIIC IO, SIKa Ma€ IUIaH BUPAXECHHS 1 IWaH 3MicTy. Popma — aKyCTHIHUI 00 pas3, AKUil CIPUIMAETHCS
OpraHamMu 4yTTs, € 3BYKOBOIO i rpadiHO0. 3MIiCT — Iie BHYTPIIIHROMOBHI BilHOIICHHS, 3HAYEHHS,
nosATTs. CeMaHTHKa TepenaeTbes (GopMoro, «IMOHATTS 3Haka 0e3 3HAUeHHS BTPAaya€ CEHC: 3HaK Oe3
3HaYeHHI He 3Hak» [4,c. 175]. [Ipomec BinragyBaHHI B CEMIOTMIHOMY IUIAHI — e 3aMiHa OJHiel
3HAKOBOI CTPYKTypW (3arajik¥) iHIIOK (BiNragkor). 3a CHOCOOOM TMEepeXxomy BCl 3arajkud yM OBHO
MOJINIIOThCSI HA CMUCJIOBI Ta popmanbHi [7, c. 81-82] (3BykoBi).
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MeradopraHa amMOiBaJICHTHICTh, IO JIC)KMTh B OCHOBI TIEPETBOPCHHS MIMNCHOCTI B TEKCTaX
CMUCJIOBUX 3arajiok, OCHOBHOIO IIIKa3KOI pOOUTh 3MIiCT 3amuraHHsi (KoHTekcT). [Ipumipom,
Manenvkuili XI10nYUK 3113 HA CMOBRYUK, 00€ICT He HOCUMb, ICMU He NPOCUMb, TUYeHbKO psibe, W0 60HO
maxke? (Hanepctok) [3, c. 206]; Jack lives on one side, Tom on the other, yet neither one can see his
brother (Ears) [19, c. 27]. «Y cMucoBiii 3arajii 3arajbHOBITOMHI 3MICT HEOOXITHO PO3TIIYMAUMTH,
MpoaHAN3yBaTH 1 MOB’sI3aTH 3 IHIIMM U 3HAYECHHAMU Ta MOHATTSAMU» [7, ¢. 83] ToMy, 110 BU3HAYAJbHA
JoMiHaHTa TpaHe popmartii (muppyBaHHs) 00’ €KTa — 11¢ KOHITUBHUHA KOJI.

BucHOBKH [JOCTiMKeHHSI Ta MEePCHEKTHBH TOJAJBIIMX HAYKOBHX Ppo3Bitok. OTOX,
IHBapiaHTHOI KOHCTHUTYTHBHOK BJACTHUBICTIO OUIBIIOCTI MApEeMIMHMX 3pa3KiB O3HAYCHOrO THIY €
aMOIBalIeHTHICTh, SIKa B 3arajikax BUPAXKa€ThCs y TEBHUX OIMO3UINSIX: OJlHOYACHE MPUXOBYBaHHSI W
03BYYCHHSI iCTHHHOT iHQOpMAIIii, 110 3yM OBIIFO€ BUKOPUCTAHHS CIie IU(idHUX CTIOCO0 B «IIH(pyBaHHS»
Ta «IIKa3KW» 1 KOAYBaHHSI Ta JEKOIYBaHHA I03aMOBHOI AiiicHOCTL [lepcrekTuBHMM € 3icTaBHE
JIOCTIIKCHHSI YMHHUKIB aMOiBaJIeHTHOCTI Ha BCIX pIBHAIX MOBU B YKpaiHCHKMX W aHIJIiHCBKUX
MapeMiiHUX O]l MHUIISIX.
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V. 3icTaBHe BUBUCHHs MOB. [Ipo0ieMu niepekiiaIo3HaBCTBA Ta MDKKYIbTYPHOT KOM YHIKAIIii

Jlyueuko T. = AmoOueanenmmuvlii  acnekm  3a2400K  KAK  CHOC0008 eepoanuzauuu
oeiicmeumenbrHocmu (Ha mamepuane yKpauHcKo0z0 U AHTUIICK020 A3bIKOG).

B cmamwve ocseewyaemces npobnema OedunuyuoHHOU HEONpedeleHHOCmU 3a2a00K, UCCIedyemcs
AMOUBATEHMHBIL ACNEKM 3a2A00K U ONPEe0eNAeMCsL €20 POJib 8 NPOYECCe KOOUP 08AHUS OetiCMBUMETbHOCIIL 8
VKPAUHCKUX U  AHIUUCKUX NAPEMUOTOSUHECKUX eOUHUYAX AHATUZUP OBAHHO20 MUNA, ONPEOesOMCsL
OOMUHAHMHbLE XAPAKMEPUCTUKY AMOUBATEHHOCMU 8 MEeKCMAX 3a2a00K, KOmopbie NOOMEEPHCOAIOM
0808EKMOPHYIO P eIAMUBHOCHL 00PA308 K PEAIbHOU U 8bIMbIUUIEHHOU OeliCMBUMEbHOCTIU U BbIPANCAIOMCS
8 MEXaHU3Max KoOUpo8aHus U paclu@posKku omeadku, YCMAHAGIUBAIOMCS 2laeHble GaKkmopwl
AMOUBAIEHIMHOCIU, KOMOPYbIE GbIAGNIOMCA 8 COBMEUWEHUU ONNOZUYUOHHDBIX SIBACHULL, AHATU3UPYEemCs
2N1a6Hble NPOSAGTEHUST AMOUBANEHMHOCMY, TUHEBATLHOU U Memapopuyeckol, Komopble KOOPOUHUPYIOM
CIPYKMYPY 38VKOBbIX U CMBICIOBHIX 3A2a00K, ONpedessilomcs OCHOBHbIE NPUHYUNBL  UCTE008aHUsL
JIUH2BANLHOU AMOUBAIECHMHOCTU 8 3A2A0KAX YKPAUHCKO20 U AH2IUNICKO20 S3bIKOS.

Knwueevle cnosa:  3azadxa,  amOusaneHmHoOCmb — (UHEBALbHAA,  Memagopudeckas),
08YCMbICIIEHHO Cb, HEONP e0eleHHOCTb, 00pA3, KOOUP 08AHUE.

Luchechko T. Ambiguity Aspect of Ukrainian and English Riddles as the Means of Reality
Verbalization.

This paper attempts to discuss the problem of riddle definition. It also focuses on the examination of
the notion of ambiguity and its role in the reality coding in Ukrainian and English riddles. The main
ambiguity characteristics are expressed in double vector relativity of riddle images to reality and unreality
(imaginary reality), common and individual experience, in information encoding and decoding. The key
factors of ambiguity are manifested in the riddle structure in the oppositions «to conceal — to revealy, «to
encode — to hinty. Two types of ambiguity, lingual and metaphorical, that coordinate the structure of sound
and semantic riddles have been analyzed and the basic research principles of lingual ambiguity in Ukrainian
and English riddles have been distinguished.

Key words: riddle, ambiguity (lingual, metaphorical), vagueness, image, encoding.

Onena Ilempux
(Hidxcun)
YK 811.161.2: 81°367.622.16

IMILTIKATUBHICTbH JIECTIBHUX TPAMATHYHUX KATETOPI1 Y CEMAHTHYHIN
CTPYKTYPI YKPAIHCBKH X TA POCIHCBKHX NOMINA ACTIONIS

Y cmammi 3pobneno cnpoby oocnidumu 6niue CeMaumuxiu NpoyecyamvHOCmi HA Npupoody
2PAMAMUYHO20 3HAYEHHS 8 YKPAIHCHLKIL ma pociiicKit mosax. I pamamuynui ananiz Nomina actionis o6ox
MO8 nOKA3a8, WO 8 IXHili CMPYKMypi MICHO nepeniemeri spamMamuyni o3Haxu 0iecnosa (8uUod, CmaH, yac,
nepexionicmv) ma iMeHHUKA (PIo, YUCio, 8IOMIHOK), npome CMyniHb IXHb020 8UABY pisHull. Imenni kameopii
MaOmo eKCRAMUMHUL XapaKkmep, a OleCi6Hl — IMALyUmHULL. 3 C08AHO, WO AKMyaivbHi Ol 6epoamued
epamamuyni 03HAKU 6HACIIOOK mpancnosuyii 6 Nomina actionis cmarome ramenmuumu il nepemiugyiomscs
HA piseHb NOMEHYTIHUX CEMAHMUYHUX 0 OUHUYb CUCTHEMU VKPATHCHKOT ma pocillcbkoi Mos. 3a HeoOXionocmii
Yi O3HAKU MOANCYMb OYMU eKCRATYUMHO AKMYANI308AHUMU, BUBEOCHUMU HA NOBEPXHIO 34 OONOMO20I0 PI3HUX
nepemeopendv, 3-NOMIdIC SIKUX — [ GUKOPUCHAHHSL CReyialbHuX 3aco0ie (npuilMenHuKie, O0ieciie-36 30K,
JIeKCUYHUX THOUKamopis). Yemanoeneno, wo na gopmansho-gpamamuynomy pisni nomina actionis ¢ obox
MOBAX NPe0CMAGIeHi PAMAMUYHUMU KAme2opisamu pooy, YUCId, 8IOMIHKA.

Knrouoei cnosa: nomina actionis, oieciio6o, imenHux, 6uod, cmam, Yac, NEPexioHicmo.

IocranoBka mnpodaemMu. 3-TOMDK CKIQJHUX THTaHb, IO CTOCYIOTHCS BIIJIECTIBHOTO
CJIOBOTBOPEHHS B YKpaiHCHKill Ta pOCIHCHKill MOBaX, BUPI3HAETHCA MEpeNyciM Te, Kl 3 TpaMaTHd HUX
3HAYeHb MOTHBYBAJHOTO Ji€CJIOBa € CYMICHUMH 13 3HAUEHHSMH HOBOTO T'PaMaTHYHOrO KJacy —
IMEHHUKIB, OT ke, 30epeKe HIM M B €KCIUTIUT HOMY YU M ILUTIIUT HOMY BUIJISA/1 B 3HAUEHHEBIN CTPYKTYypi
nepuBata. Hampukiajz, 4 € CHUCTEMHO BUpaKCeHMMH BUIOBI, CTAHOBI, 4acoBi 3Ha4eHHS B NOMina
actionis, uu BOHHM BUSBIJISIFOTHCS JIMIIE B MOBHOMY B)KHMBaHHI, y NMEBHUX KOHTEKCTaX, CIIBBITHOCHUX 13
BUXITHOIO JiECTIBHOIO KOHCTpYKUi€w. IlopymeHi muraHHd HEBINAUIbGHI Bil MPOOJEMH Jie KCHUKO-
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